


ITHECULTUREOFTRANSLATION

Translationisoftenconceivedofasaperipheralphenomenon,but

itsinfluenceisincisiveandlonglasting.Admittedly,insomecultures

translationshaveahigherstatusthaninothers,butthisdoesnot

detractfromtheirrealimportanceeveninculturesthatclaimahigh

翻 訳 文 化levelofself-sufficiency.TheJapanesehavecoinedthetermh<)nyakis

6雌 躍々,meaning"cultureoftranslation",whichsuggeststhatthereis

awholesetofvalues,rules,patternsandattitudesinvolvedinit.Iwill

trytoprovethispointbycomparingtheroleoftranslationintradi-

tionalChineseandJapaneseculture,pointingoutthedifferencesand

thesimilaritiesbetweenthetwo.

胡適

ChineseculturewasdeeplyinfluencedbyIndianculture,eventothe

pointthatthefamousscholarHuShihasdeploreditsIndianization.

ThetranslationoftheBuddhistscriptures,andtheconcomitanttrans-

missionofIndianculture,whichstartedinthefirstcenturyA.D.and

wentonforamillennium,constitutedamajorculturalenterprisewith

wideramifications.Inasimilarwave,aconflationofIndianandChi-

neseculturewastransmittedtoJapaninaprocessthatwasevenmore

incisiveandlong-lasting.Thesecondmajorencounterwithanother

civilisation,againinvolvingbothChinaandJapan,wastheencounter

withtheWest,aprocessthatstartedinthesixteenthcenturyandhas

beengoingoneversince.Ifreligionplayedanessentialroleinboth

encounters,theexchangewasbynomeanslimitedtothatcategory,

butitequallyinvolvedabroadrangeoflore,proto-scientificandscien-

tificknowledge.Needlesstosay,atthecoreofthismovementoftrans-

missionwastranslation.Tremendousintellectualcapacitiesweremar-

shalledtodeviseequivalentsforallthenewconceptsthatwereintro-

duced.Whatinterestsusmosthereinviewofthesubjectofthiscol一
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lectionofessaysisthewayinwhichscientificnotionsweretranslated
inthecourseofthesecondencounter.BothChineseandJapaneseevi-
dentlyturnedtothemediumofClassicalChinese.NakayamaShigeru
hasproposedaperiodizationforthetranslationofWesternscientific
termsintoChinese,whichisusefulforourargument.Thephaseshe
distinguishesare:
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zTheperiodoftheJesuittranslation:seventeenthtoeighteenthcen-
tury.
2TheperiodofDutchLearninginJapan:lateeighteenthandearly
nineteenthcentury.

3ProtestantandWestern-businessschools:latterhalfofthenine-
teenthcentury.

4EffortsatstandardisingbytheMeijiscientists:z880andz890.
5TranslationbyChinesestudentsresidinginJapanfromJapanese
textbooks:z895-1919
6PeriodfromtheFirstWorldWaronwards.'

BothChineseandJapanesewereinvolvedinthesameprocess.Ithas
tobenotedherethat,justashadbeenthecasewiththeBuddhistscrip-
tures,theimpactthatthetranslationsmadeduringtheseventeenth
andeighteenthcenturieswasinitiallyverylimited,becauseoftheir
restrainedcirculation,buttherewasaneffectofretardationatplay,
andeventuallythefullimpactmadeitselffeltanditwaspervasiveand
long-lasting.

Onthewhole,itisfairtosaythatthetranslationeffortinChinawas
mostlydonebyWesterners,whowereassistedbyChinese.InJapan
itwasmostlytheJapanesewhoborethebrunt,althoughinidealcir-
cumstancestheyreceivedtheassistanceofWesterners.Thisisprobably
relatedtothephenomenonofdiglossia,whichplayedanimportant
roleinJapan,whilenoneinChina,althoughadmittedly,inJapantoo
itremainedtheprivilegeofthehappyfew,aswasthecasewiththe
coexistenceofLatinandthevernacularsinEurope.Diglossia,however
modestindepthorscale,hadatleastthemeritoffosteringamodicum
ofawarenessofthelinguisticphenomenon.IftheJapaneseinspiteof
thispaidlessattentiontothegrammaticalissue,itmayhavehadtodo
withtheeducationaltraditionthatsetgreatstockbyrotelearning,as
wellaswiththeallegedabsenceofgrammarinclassicalChinese,which
normallywouldhavehadtoserveasmodel.IntheEuropeantradi-
tionthe"rational"grammaticalstructureofGreekandLatinserved
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asthemodelforthestudyofanyothervernacularlanguage.InChina

theonlyperiodthatcameanywherenearthestateofdiglossiainthe

limiteddefinitionassuggestedabove,wasduringthetimetheBud-

dhistscripturesweretranslated.Eventhentherewereonlyahandful

ofmonkswhostudiedSanskritoranotherCentralAsianorIndian

language.Butevenso,thiswasneverparalleledinlatertimesbefore

thenineteenthcentury.Itisherethatwehituponthebasicdifference

betweenthefirstandthesecondwaveoftranslationinChina.After

prolongedcontacts,thetransmissionofBuddhismhadbecome"Chi-
nese-driven",whichdoesnotmeanthattherewasnoplaceforforeign

Buddhistmissionaries,whooftencontinuedplayingavitalrole.The

transmissionofChristianityandWesternscienceneverreachedthis

levelofacceptance,withtheexceptionperhapsofastronomy.Inorder

toachievethislevelofacceptance,thisparticularmathematicaldisci-

plinehadtobedissociatedfromtheideologicalbasketitwaspresented
inbythemissionaries,becausetheytriedtopresentalltheyweretrans-

mittingasonepackage.

Itwouldalsohavebeennaturalforthemtotryandpromotethe
studyofLatinamongtheChinese,sincethiswasboththelanguageof
ChristianityandofWesternscience.Yet,apartfromafewhalf-hearted
attempts,noseriouseffortsweremadetopromotethestudyofLatin,
atleastnotamongtheJesuitswhowerethemostsuccessfulmissionary
order.Thisappearstohavebeenadeliberatechoice.TheFlemishJesuit
Fran輟isdeRougemont(1624-1676),whowasactiveinChinaduring
thesixtiesandseventiesoftheseventeenthcentury,wasverymuchin
favourofusingChineseinsteadofLatinforanumberofreasons.The
Chineseauthoritiesweresuspiciousofforeignersusingalanguagethat
theycouldnotunderstand.IftheChineseclergyweretouseLatin,it
mightmakethemsuspectintheeyesoftheChineseauthoritieswho
couldthinkthemtobespies.Also,themasteryofLatinmightleadthe
Chinesetoreadinghereticalbooks.zMoreover,withregardtoLatin,
deRougemontconsidereditnexttoimpossibletoteachtheliteratiof
matureageLatin.TheChineselanguagelackingcertainsoundsthat
areusedinLatin,itishardfortheChinesetopronouncethewords
correctly,andthismightalsoaffectthevalidityofthesacraments.3
Moreover,thereweregoodsocialreasonsforchoosingChineserather
thanLatin,becauseofthelowesteemofanythingforeignintheeyesof
theliterateclasses.

InsteadofusingLatin,withaviewtospreadingtheGospel,they
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mighthaveoptedforamovementtoromaniseChinese,buttheydid
notmakeasustainedefforttodoso.Fargreatereffortsappeartohave

beenmadeintryingtoromaniseJapanese.Thepublicationofroman-
isedversionsofmanyvariedtexts,translatedonesaswellasoriginal

Japaneseones,testifiestoaconsciousefforttorelyonr�aji.TheJesu-
itsneverattemptedanythingsimilarinChina.Onereasonmusthave
beenthedifficultyofromanisingChinesebecauseofitsgreatnumber

ofhomonyms,butthemainreasonmustbelookedforinthebewilder-
ingeffectromanisedChinesewouldhavehadontheChineseliterati,as
wellastheunassailableprestigeoftheChinesecharacters.Yetanother

reasonmayhavebeenthelackofaprintingpressusingmovabletype,
althoughtheabsenceofsuchadeviceisprobablymoretheresultthan
thecause.WhenthesituationdeterioratedmarkedlyfortheChristians
inJapan,thepresstheJesuitshadsetupinNagasakiwassentto
MacaoinI6114,yetsometimeafterz620itwassoldandshippedto
Manila.Apparentlyitoccurredtonoonethatitcouldbeputtousefor

printingromanisedtexts.

]27

Atanyrate,notablyinthefieldoflanguagestudy,theJesuitmission

inChinafailedtoprintbooksonlinguistics,apartfromafewexcep-

tions,suchasNicolasTrigault's(ChinesenameJinNige,1577-1622)金 尼 閣

romanisedcharacterdictionaryfiZYlfθ 柳 〃1C1(`AnAudio-visualAid酋 儒 月:i.櫁

forWesternScholars',Hangzhou,1626).51nJapanprospectsofmass

consumptionoftheprintedbookswerecertainlybigger.Therewere

well-establishedcollegesandseminaries,whereasinChina,theJesuits

neverhadsuchstronginstitutionalfoothold.Anotherdifferenceseems

tobethatinJapantheJesuitsmadeamarkedefforttouseperforming

artsasameanstoinstructaswellastostudythelanguage.Thisis

clearlyshowninthechoiceoftextstheytranslated.InChinatheywere

muchmoreconcernedwithdoctrinalissues.

TheJesuitsinChinahaveleftaconsiderablenumberofwritingsin

Chinese,notablyMatteoRicci,AdamSchallandFerdinandVerbfest

wereinvolvedinthecompositionofnumerousbooksandtreatises.It

isclearthatmostifnotalltheseChineseworkswentthroughaproc-

essofeditingbynativespeakers.InChinaduringtheseventeenthcen-

turytr穗slationwasstilldoneinmuchthesamewayasithadbeen

doneduringtheeraofBuddhisttranslation:bythemethodof々o〃5加 〃1=7授 筆 受

hishou.WhiletheWesternerwastellingwhatthecontentofthetext

was,aChineseheldthebrushandcommittedittothepaperina

properphraseology.61nthisrelationshiptheWesternerandtheChi一
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neseareverydependentupononeanother.AssoonasWesternpres-
encedecreasedorceased,translationswerenolongermade.InJapan
thesituationwasdifferentinthesensethatvirtuallyalltranslations
weredoneduringtheperiodofseclusion.Therewasnoroomfora
similarrelianceupononeanother.Thismadeforahigherdegreeof
autonomyonthesideoftheJapanesetranslatorsandinterpretersand
forahigherlevelofdeficiencyaswell.

Duringtheseventeenthcenturyafewhundredbooksmusthavebeen
translatedintoChinese.Itishoweverhardtomakeaclear-cutdistinc-
tionbetweenwhatisreallyatranslationandwhatisafreeadaptation
orcompilationofextractsfromseveralsourcebooks.Accordingtoa

preliminaryinventory,about600writingsinChinesewereproduced
bymissionariesandChineseconvertsduringtheseventeenthcentury.
AboutzZoofthesedealwiththeWestandWesternsciences,while
nolessthan470textsarerelatedtoreligiousandmoralissues.Out
ofthese470some330titlesareattributabletoWesternmissionaries.'
Whichofthesearetobelabelled"translation"andwhich"freeadap-
tation"isamootpoint.Atanyratetheydidnothaveapre-existing
frameworktorefertointheprocessoftranslationoradaptation.Yet
bytrialanderrortheymanagedtobuildupaspecifictranslator's
vocabularyofconsiderableamplitude.Incidentally,attheendofthe
EdoperiodthelibraryoftheBakufucontainedaround3Soovolumes,s
whichgivesanideaofthelargestcollectionofforeigntitlesthatwas
availableinpre-MeijiJapan.

IIAPOORLEVELOFGRAMMATICALKNOWLEDGE

BuddhistscriptureswerenotnormallytranslatedinJapan,butread
intheoriginallanguage.Yetastimepassed,therewasagrowingindi-

genisation,manifestingitselfinparaphrasedversions,compilationsand
originalessays.EspeciallyduringtheEdoperiod,theoutputofBuddhist
writingscomposedbyJapanesewasimpressive.Atthesametimeschol-
arsdevotedmuchattentiontothetranslationofWesterntextswith

practicalcontent.Themisreadingsandmistranslationsthatinterfered
innegotiatingthelanguagegap,arepartofthetranslationprocess.
WesternersdescribingtheJapaneselanguagetendedtoemphasisethe

grammar,whileJapanesestudyingPortugueseorDutchweremore
concentratedonvocabulary.Indigenizationofthesignifiedwasapri-
mordialconcernforthem,whiletheWesternersweremoreinterested
inthesign,becausetheywerenotinterestedinindigenizingOriental
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contents.Suchatrendonlystartedmanifestingitselfduringthenine-

teenthcentury.

Duringtheperiodof5盈()ku,theDutchweretheonlyWestern

peoplewhoweretheoreticallyinapositiontolearnJapanese.How-

ever,onlyasmallpercentageactuallydid.Foronething,theBakufu

madeeveryefforttodiscouragethemfromdoingso.CarlPeterThun-

berg(1743-1828),whostayedinJapanduringtheyearsI775-1776,

deploredthelackofinterestoftheDutchinthestudyofJapaneseand

comparedthemunfavourablywiththePortuguese.9However,there

werenotableexceptions,suchas,forinstance,HendrikDoeff,who

couldreadandwriteJapanese,10but,ifhecould,itwaslargelydue

tocoincidence.TheNapoleonicWarsinEuropekepthimavirtual

prisonerforseveralyearsonthetinyislandofDeshima.Sinceinprin-

cipletheDutchwerenotsupposedtolearnJapanese,itwasincumbent

upontheJapanesetomaketheefforts.Thememoirsandreportsofthe

DutchresidentsinDeshimagiveusanideaabouttheproficiencyof

theprofessionalinterpreters(ts繒jt).Duringtheseventeenthcenturyat

least,theyconcentratedmainlyonthespokenlanguage,andhadavery

limitedrangeofvocabulary.Itwasnotuntiltheeighteenthcentury

thatmembersoftheintellectualandsocialelitestartedthestudyof

Dutchasanacademicpursuit.A(》ki.K(:)n'y6andN.()roGeni6began

studyingthelanguageatthebehestofShogunYoshimune.Itisnot

clearhowwellKon'y�newDutch:allegedlysomewherebetween

400andboowords.Yoshimune'sinterestinDutchstartedwhenhe

browsedthroughafewbooks(oronebook)thatwereintheBakufu

library.Hewassurprisedbytheaccuratenessoftheillustrations.Sho-

gunalinterestatonceputthestudyofDutchonanothersocialfoot-

ing.However,AokiandNorohadnobooksandnoteacher.Theonly

possibilityforthemtolearnthelanguagewastoseekcontactwith

theDutch,whentheywereinEdofortheiryearlyaudiencewiththe

Shogun.Ontheseoccasionstheyhadtorelyonthets琮iwhoaccompa-

niedtheDutch.BecausetheintellectualR`1πg`;勧5加wrotetheirown

history,theyhavetendedtodownplaythescholasticmeritsofthepro-

fessionalinterpreters,andoverratedtheirownlearningandknowl-

edge.6tsukiGentakuinhisRaTrgcrk〃 たζ1卿'(1788)dividesthestudents

ofDutchintotwocategories:theinterpreterswhosimplyspeakDutch

andtheRangakushaofEdo,whonotonlylearnthelanguagebutalso

translateandstudyWesternlearning.While,inmanyinstances,this

generalassessmentmayhavebeencorrect,therearenotableexcep-

tions.Afewoftheinterpretershaveindeeddistinguishedthemselves,
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今 村 源.右衛 門suchasImamuraGen'emoll,theassistantofEngelbertKaempfeらand

itcannotbedeniedthatRangakuwasinitiatedbytheNagasakiinter-

pretersandthattheycontinuedtoexerttheirinfluenceontheRangaku

ofEdountiltheendoftheEdoperiod."
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Yet,ingeneralthestandardofmostinterpreterswaslow.Kaempfer
himselfcomplainsbitterlyaboutthem.Althoughtheseinterpreters
receiveyearlyallowances,theydoapoorjob.Inhisassessment ,they
simplyseemedtomakestringsofforeignwords,whichtheyconnected
accordingtoJapanesesyntax,theresultofwhichwassopoorthat

onewouldactuallyneedanotherinterpretertotranslatetheirwarped
translations.1zThiscomplaintisnotanisolatedcase.Wefinditreg-
ularlyintheDagh-registers(Deshimadiaries).Thepoorstandardis
duetotwofactors:first,althoughduringtheseventeenthcenturythere
werequiteanumberofinterpreters,theyhadbeentrainedinPortu-

guese,ratherthaninDutch;secondly,sincetheyhadtoassistinthe
commercialtransactionswiththeDutch,vocabularywasmoreimpor-
tantthansyntax.

井上政.重

甲 止匕・・戸}

安藤右京

InageneralisingwayitisoftensaidthatDutch-Japaneserelations

lastedaboutZsoyears,andforconvenience'ssake,thestartingdateis

usuallytakenas1639.However,theuseofPortugueseasthevehicle

ofcommunicationpersistedforaconsiderabletimeafterthatdate .A

cogentproofofthisisthecaseofIn()ue塾viasashige(1585-1661),the

notoriousBakufuofficialknownforhisruthlesspersecutionofChris-

tians.Besideshisanti-Christianattitude,healsohadaverykeeninter-

estinWesternknowledge,especiallymedicine.ThediariesoftheDutch

Opperhoofden(`overseers',Jap.:々61ρ 吻 〃)relatemanyinstancestes-

tifyingtothefrequentcontactshehadwiththem.Heplacedorders

withtheDutchforbooksonanatomy,onmedicaldrugsandscientific

instruments,andoftenaddressedqueriesofascientificnaturetothem.

Heseemstohavehad(a)privateinterpreter(s),notoftheDutch

language,however,butofPortuguese.InadiaryentryofI7thDecem-

ber2652,theDutchOpperhoofdrelatesthatInoueinquiredwiththe

DutchwhetheranyoneamongthemcouldtranslatetheCruijdeboeck

ofDodoensintoPortuguese.'3Theyrepliedthattherewasnoonewho

could.InthesameyearAnd6.Uky60rderedabookonanatomy"illus-

tratedandinPortuguese",aswellasoneonbotanyequally"illustrated

andinPo血guese".141noueMasashigeownedacopyoftheUocabu-

lariodaLingoadeIapam,andafterhelosthiscopyinafire,hissucces-

sorH��jinagaaskedtheDutchcaptainforanothercopy,invain.is
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Wheninz673theEnglishvesselReturnsailedtoNagasaki,itscap-

tainSimonDelboenegotiatedwiththeNagasakimagistrates(Nσgσ 一

∫βた∫bug!ノ δ)inDutchandPortuguese.Inhisdiaryherecordedthatall

questionswereputtohiminPortuguese,wereansweredinPortuguese

orSpanish,andthenputintoDutch.16Evidentlybothlanguageswere

usedonamoreorlessequalfooting,butthetextdoesseemtosug-

gestthattheinterpretersweremoreconfidentinPortuguese.Inr695

1mamuraGen'emontookanexaminationinbothDutchandPortu-

guese,"whileeveninthesecondhalfoftheeighteenthcentury,oneof

theseniorinterpretersthatThunbergmet,stillcherishedacopyofthe

DictionariumLatinoLusitanicumacIaponicum,alsoknownbythe

eponymCalepinoafteritsoriginalcompilerAmbrogioCalepino'8.It

wasprobablyknowledgeofPortuguesethatservedhimbestwhenhe

hadtoassistclrai.HakusekiwiththequestioningoftheItalianmis-

sionarySidotti.WealsohavetotakeintoaccountthattheDutchEast-

IndiaCompany(VereenigdeOostindischeCompagnie,V.O.C),oneof

thefirsttrulymultinationalcompanies,didnotactivelypromotethe

useofitsownlanguageinitstransactions,orifitdid,notnearlyas

aggressivelyasitscolonialcompetitors,thePortugueseandtheSpan-

iards.Inエ674,atthetimewhenthecompanywasflourishingasnever

beforeandhadoustedtheSpaniardsandthePortuguesefromtheIndo-

nesianarchipelago,JoanMaetsuyker(1606-1678),thegovernor-gen-

eralinBatavia,lamentedthat,althoughhehadpromotedtheuseof

Dutchthroughout,tohisdismayPortuguesehadcontinuedtoprevail,

notintheleastduetothe"stupidityoftheDutchthemselves,whotake

somuchprideinbeingabletospeakaforeignlanguage".

・長ll奇奉 彡:了

毅テ丿4_白.ぞ三1

131

ThestudyofDutchamongthets琮iwasfarlessmethodicalthan
hadbeenthestudyofPortuguese,Latin,andJapaneseamongtheIbe-
rianmissionaries.Theknowledgethattheyhadaccumulatedwasnot

passedontotheDutch,afacteasilyexplainedbytherupturecausedby
theexpulsionandpersecutionoftheChristians.Asaresult,thegeneral
standardofDutchamongthets琮iwaslow.Emphasiswasmuchmore
onlistsofwords,andlessonpropersentences.Kaempferwrotethathe
taughtgrammartoImamuraGen'emon,aratherpuzzlingstatement,
unlesswetakeintoaccountthatmostts琮icontentedthemselveswith
memorisingvocabulary.

InhisR〃1g∂ 々〃 ノ'5〃∫(or:R〃agakukotohaji〃ae)SしlgitaGenpaku蘭 学 事 始

writesthatittookhundredyearsbeforeDutchwritingandreading杉llllll亅 玄 　{1{

werepractisedbytheNagasakits琮i.Fromtheclosureofthecountryto
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themiddleoftheeighteenthcenturytheNagasakits琮iusedkatakana
totranscribetheDutchwordstheyhadpickedupaurallyandman-
agedtoremember.Thiscontentionisgenerallycontestedbyscholars
now.Although,inageneralsense,Sugita'sstatementcannothavebeen
veryfarfromthetruth,therearetestimoniesaboutthetrainingof
ts琮i,whichincludedreadingandwriting,taughtbyDutchatDeshima.
However,thattheDutchthatwastaughtcannothavebeenofavery
highlevel,hardlyneedstobeargued.ThegreatmajorityoftheDutch
staffconsistedofmenofmodesteducationalbackgroundthemselves.
Atanyrate,thestudyseemedtobeconcentratedmoreonvocabulary
thanongrammarandsyntax.Asgovernmentofficialsinchargeofcon-
trollingthegoodsthatwerebeingunloadedandputupforsale,the
ts琮ibeforeanythingelsehadtobefamiliarwithnomenclature.There
arequiteanumberofvocabularylists,preservedmostlyasmanuscripts
inlibraries.Asarule,thewordsaretranscribedinkatakana.How-
ever,inrecentyears,collectionsofconversationsentencesinDutchand

Japanesehavebeenfound,sothatGenpaku'sstatementhasatleastto
bequalified.19Apartfromthetechnicalproblemofreadingandwriting
r�aji,itiseasytoassumethattherewasakindofprejudiceagainst
it,sincefortheJapaneseitwasimpossibletodistinguishbetweenPor-
tugueseandDutch,andsincePortuguesewasindeliblyassociatedwith
thingsChristian.

IIITHENANBANORIBERIANCONNECTION

吉田忠憲

lff:1本遣欧使鰤

対話録

TheconditionsfortransmissionofWesternscienceappeartohave

beenmuchbetterduringtheIberianagethanduringtheDutchperiod.

Thiscanbedemonstratedbytheextenttowhichasystematicpresenta-

tionofthetreeofscientificdisciplinespenetratedJapanandcirculated

amongJapanesescholars.Ifweassumethattheartesliberaleswere

indeedtaughtbytheJesuitsintheseminarios,wemayaskwhatkindof

teachingmaterialwasused?YoshidaTadashisurmisesthattheycould

haveusedDuarteDeSande'sM乃oπken'δshisetsutainva"oた14 .Inthis

bookthereisasurveyofthecategoriesofscience.Naturally,itmen-

tionsthesevenartesliberales,whichcomprisethethreeartesrelated

tolanguageandthefourmathematicalsciences(geometry,calculus,

musicandastronomy).Heassumesthatarithmetic,astronomy
,medi-

cine,ethicsetc.willhavebeenfairlyunderstandable,sincetherewere

similardisciplinesintraditionallearning,althoughtheirmethodology

wasdifferent.Astothelanguage-relatedanteshowever,heseesno

existingequivalent.Theycouldonlybeacquiredthrougheducation.
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Veryfewpersonsifany,willhavehadknowledgeofthem.20Thislack
ofgrammaticalbackgroundwillprovetobeahandicapforRangaku
throughoutitshistory.Thedifferencebetweentheapproachdisplayed
inNanbanwritingsandinRangakuwritingsnodoubthasalsotodo
withthefactthatinthefirstcaseitweremissionariesaidedbyJapanese
assistantswhotriedtheirhandsattranslatingandtransliteratingWest-
ernlanguagesintoJapanese,whereasinthelattercaseitwereJapanese,
sporadicallyassistedbyDutchmen.
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GiulioAleni's(1582-1649)xゴ κκ6ρ71(Jap.:5厩9ζ 旋 躍 加n)wasafor-

biddenbook.Notwithstandingtheprohibition,quiteafewscholars

hadcopiesofthebookintheirlibrary.TheXixuefanwasincorporated

inthecompilationTics〃 期26伽 加71,publishedbyLiZhizaoinI62g.21

TheserieswasbroughttoJapaninI771andinviewofitsbeingblack-

listeditwasinvestigatedbythecensor(5乃 θ〃70云5臨7擁 溯 り 倣 錫)Mukai

Kanemi.Thelatterwroteareportaboutthecollection,summarising

thecontentofeightbookscontainedintheseries.Thisunpublished

reportisentitled7セ ァ1g`1 〃々5わo々 〃 ノ∂祕 ∫乃()(`AD'gθ5'ofthe7㌃ 砌 κ〃θ

chuhan')andhasrecentlybeenpublishedbyQhaﾜsarnu.Thebook

thatgetsthelongestsummarywastheXixuefan.Forthegreaterpart

thesummaryisanextensivey(:)7〃 ゴ勧 跏5侮versionoftheoriginal,which

suggeststhatthecensorwentoutofhiswaytotransmitthecontents

asfaithfullyaspossible.22Thisshowshowtheprohibitiononbooks

wasbypassed.Nevertheless,itisclearthattheworkhadonlyalimited

circulation.FarmorewidespreadwasanotherwritingbyAleni,namely

theZル の πg〃c12J1(1623),whichismuchmoreconcisethantheXixue

fan,butdoesusesimilarterminology.

1獨♪}幻ζも
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1織.ノブケ郵糸己

DuringtheEdoperiodscientificknowledgecameintoJapanthrough

threechannels.TherewastheIberianheritageandtheDutch,andin

betweentheChinese,whichitselfmaybedividedintotwotributaries,

thetraditionalChinese.〃(〃2zδ9σ た1fandtheChinesetranslationsand本 夢:学

adaptationsofWesternworks,whichagainmostlyderivedfromthe

IberianortheRenaissancetradition.Itisinterestingtonotethatthe

RangakushatriedtolinkDutchlearningtotheChineseversionsofIbe-

rianlearning.YoshidahasdemonstratedthatthenotionstheJapanese

scholarsoftheEdoperiodhadabouttheclassificationofsciencein

theWestwereerraticanddim.Whatideastheyhad,theyhadreceived

throughIberianlearning,initsChineseguise.ThroughRangakuthey

hardlyreceivedasystematicclassificationofWesternscience.Themost

systematicclassificationappearstobetheoneexplainedbyAleniin

Part1∬Trans'attr)11andthe鴻 π κ κ1σオ∫で川`,!'theM`丿dernE1万5'8〃78inノ σ1/an
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Xixuefan.ThisinitsturnappearstobelargelyborrowedfromRicci's

幾 侮原 本prefacetohistranslationofEuclidintoChinese(Jiheyuanhen,Beiling,

1607).23

134 IVMOTOKIRYﾔEI

.圭乏i埼}錘籖司r}1糸蕎二羨峯

擾圭捧1』本 屑℃)fく1腸

窮 理'了 解 新 制
'天1也
.:=ll二球 月響氾ミi言己

ThatsomeoftheNagasakiinterpreterswerescholarsofconsiderable

standingisdemonstratedbythecaseofMotokiRy6ei(1735-1794).He

wasborninafamilyofhereditaryinterpreters.Hiswasthethirdgen-

eration.AccordingtothemanuscriptN2gσ5β 々㍑ ∫2?め タ嬬 わo∫〃o,inthe

eleventhmonthoftheyearKansei3(zX91)24,MotokiRy�ireceived

theordertotranslateaDutchbook.Hestartedworkonthetransla-

tionintheautumnof179zandcompletedthemanuscriptinthespring

ofI79225.HetitleditSeiタ1f彦5〃 乃θηgθ〃 厩 ッδ 々)ノ〃 〃yδ 始 ご5乃加58ノ 彦en`腕

ni々y偽 ノδ乃6no々'.Thiswasthe丘rstmoreorlesssystematicpresenta.

tionoftheCopernicansystem(theheliocentricsystem)inJapan.Itdid

notonlymarkthebeginningofmodernastronomyinJapan,butitis

alsoconsideredanimportantcontributiontothestudyofDutchand

thereforetothedevelopmentofRangaku26.Itisaratherunusualcon-

flationofatreatiseonastronomyandoneoncomparativelinguistics,

inwhichhedealswiththemajorphonologicalandgrammaticaldiffer-

encesbetweenJapaneseandDutch.

天 地=..二球 拜」法

義 訳 、仮 借 、略 文

言吾星各群}じ力丶ら"ず

案公村'君`糸己

雲羹認ミの二名義

字 句

ThefirsttimethatRy�itouchedupontheCopernicansystemwas

in艶 π`腕7zノ γ々諺yδ 乃δ.ThiswashistranslationofaDutchbook,which

accordingtohimborethetitleOnderwijsvandehemelenaardse

globen.HesaysthatithadbeenwrittenbyWillemJohanBlaeuand

publishedbyJohanBlaeuinAmsterdaminz666.Inhistranslation,

compiledintheyearAn'ei3(r774),Ry�iwritesthatintranslating

thisbook"hedidnotrelyonthestylisticrulesthatgovernChinese

orJapanese,butstucktothemeaningoftheDutchoriginal,inamix-

tureofliteraltranslation(∫8ち ・盈2f),translationoftheintendedmean-

ing(gり,諛 の,transliteration(如 ∫加)andabbreviation(γy盈zめ1粥).Any

othermethodwouldfailtograspthemeaningofthatlanguage,for

DutchandJapanesehavedifferentsyntaxes(gos'oo砌 ～々 ♂職 〃)".He

addsthathehasconsultedhisfriendMatsumul8aKiminoriaboutthe

Chinesetranslations(々 βの ・盈 〃 〃o觴yδg∫)oftheDutchterms,andalso

askedhimtodotherevisionoftheexpressions(Jiku).27Thispassage,

datingfrom1774,theyearinwhichKaitaishinshowaspublished,

alreadyshowsasophisticatedapproachtotheproblemoftranslation.
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Inthepreface(hanrei)toKaitaishinshowefindsimilarcategories.

Heretheauthordistinguishesbetweenhonyaku,giyaku,andchokuyaku.

Hoηy`1如issubstitutingaJapaneseequivalentforaDutchword,e.9.

honeforbeenderen.Grycrkuareneologisms,suchasrrarrkotsuasa

translationforkraakbeen.Itisactuallyaliteraltranslationfromthe

Dutch.C加 た〃},盈 班henisatransliterationoftheoriginalword,since

noequivalentcanbefoundintheexistinglexicography.zsHonyaku

referstothecasewherethereisaChineseequivalent(kango)available.

Giyakureferstoneologisms,inotherwordsJapanese-madekango,

suche.g.た6∫o∫andnankotsu.Chokuyak〃iswhatisusuallycalled

cｻiyaku,inotherwordstranscriptionorrathertransliterationandwhat

Motokicallskasha.

翻 訳

1瀧1訳、車欠'}ン…iナ
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Seijutsuhongentaiy�y皞iry�aishinseitenchiniky硎��o

kicontainsareferencetoafilosofischeonderwijzer(philosophical

teacher),whichMotokitranslatesasノ 〃 〉々・δor劭92々z'.Accordingto

MieHirone,thisisthefirstinstancewheretheWesternterm`philoso-

phy',latertranslatedbyNishiAmaneas`tetsugaku',isbeingproblem-

atized.Othertranslationwords(yakugo)thatarefeaturedinthistext

include々 δ5θゴ,鉦'σ々 〃5θ～,kasei,kisrsei.,〃z()々z∫56∫,4(:)SB1,thesevendaysof

theweeketc.29AccordingtoMieHirone,whoeditedandpublishedthe

textinNあo祝 θ'5〃1解肋gθ π∫乃o♂ 誑8々 砌 一Dai2bu:Shizentetsugaku:

Tenmon-butsurigakkanoshizenkan,themanuscriptexistedintwover-

sions,onepreservedatthetimeofeditingintheTownHallofNaga-

sakiandoneinN漉 認々 ～〃{ら卿zたo.Thetextheeditedisacollationof

thetwoversions.TheNaikakubunkomanuscriptlacksthesecondand

丘nal〃anki(gek〃1).Itisthesecond〃zakithatcontainstheW伽987θ ノ98η

andthedrawings.MoreoveろtheN勲4々 〃 わ〃η々omanuscripthasomit-

tedmostofthediscussionaboutastronomicaltermsandtranslations

ofDutchterms.30

儒 教 、繕1学!

内閣文庫

..1ぐ.巻
、禾1.:漁牟イ列.li:≒㌃

IconsultedthemanuscriptinNaikakubunkoafewyearsago.

Ifounditinabox(chitsu)thatcontainedacopyofFerdinandVerbi-

est'sastronomicaltreatiseinChinesetitledX'〃zh〃 加9ぬ ノy屠 σ〃9-zhi.31

SomeonehadsupplementedMotoki'stexttoVerbiest'streatiseinthe

assumptionthatitcouldserveasaJapaneseexplanationofthetheory

expoundedandappliedinVerbiest'swork,andhadthereforegivenit

thetitle.駒gεihkttn.This〃agestartsbystatingthattheHollanders

callthisbook"GrondenderStarrenkundegelegtinhetZonnestelsel

bevatlijkgernaaktineenBeschrijvingvan`tMaakselengebruikder

NieuweHernelenAardgloben."ThisDutchclauseatoncemakesthe

彩テ製1霊舌↑イ義象 透ミ

1…1::埆奉 ・......・巻

1'artllTranslationandtheArticnlatiorzoftheModernEpistenzeisijapon
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meaningoftheJapanesetitleclear,forthewordorderoftheJapanese

titlecloselyfollowsthatoftheDutchtitle.Themanuscriptthengoes

ontoexplaintheDutchalphabetandthepronunciationoftheletters

inDutch.AttheenditbearsthedateKanseiz2(r800),andissigned

魯 鈍 斎byRotoBsal.

'

.ソ

`ジ齢ジ欠聞`ノ.1:1篠肩灣1

Now,thispassageappearstobeidenticalwithwhatwereadinthe

beginningoftheWagereigeninthesecondmakioftheemendated

versionpublishedintheN∫ 乃o瞬 θ'5〃g6勧gθ η5乃o跏 ゴ8kan-Daizbu:

Shizentetsugaku:Tenmon-butsurigakkanoshizenkan.Thebodyofthe

textisadetailedtreatiseonthephonologicalcharacteristicsofDutch.

Ry�iisalmostoverwhelmedbythephonologicaldifferencesbetween

DutchandJapanese.Hesaysthatforallthedevicesthatonecan

usetorepresentDutchsounds,suchaskatakana,supplementedwith

dakuon,bullets,combiningtwokanasigns,insertingatsutorepre-

sentthesokuon,oraddingotherssymbolsnexttothekatakana,they

stillareinadequateforrepresentingthesoundsfaithfully.Thereforehe

hasconsultedaninterpreterofChinesebythenameofIshizakiJir�a-

emon,fromwhomhehaslearnedtheChinesesounds(71δ θ12).Hehas

thereforeadoptedthepracticeoftransliteratingtheDutchlettersand

soundsintoChinesecharacters.Tousthismayseemremarkable.We

wouldbeinclinedtothinkthattransliterationintotheJapanesesyl-

labarywouldbemuchmoreconvenient,yetheallegedlyprefersawk-

wardChinesecharacters-orrathertheirawkwardsounds-toassure

greateraccuracy.WhethertheprestigeofChineseisenoughtoexplain

thischoiceishardtotell.Itmayalsobeinspiredbyadesiretodistance

himselffromapracticewhichmighthaveremindedtheauthoritiesof

Christianity,forduringtheperiodofNσ πわ砌culture,itwascommon

practicetotranscribeforeignwordsintohiragana.Anotherreasonwhy

RangakushamayhavepreferredtotransliterateDutchintoT�n,was

perhapsthatsomephonologicalfeaturesofDutchwereeasytoassimi-

latetosokuon,batsuonandy�n,whichwereandarecharacteristic

ofJapanesewordsderivedfromChinese(kango).3zInadditionwemay

alsopointoutthatamongsomesegmentsoftheEdoperiodintelligent-

siatherewasastronginterestincontemporaryspokenChinese(γ δ照).

MotokiventuresintosomesweepingremarksaboutDutchphonol-
ogyandtherebyseemstosubverttherelationshipbetweenthesource
languageandthetargetlanguage.Onewouldthinkthathisbookis
intendedasatreatiseabouttheDutchlanguageforaJapaneseread-
ership,yethestrikesatoneasiftheDutchweretheonestryingto
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studyJapanese.Thus,hewritesthatbecausetheDutchpronounceTr

asyir([y]and[y.]),therearemanycorruptions(nrtmctri)intwoletter

combinations(聯 厂6・η9(3加 〃∫ε'5κ 加々 δ).However,thisisnottheissue

here,forheiswritingaboutDutchforJapanesetryingtolearnthatlan-

guage.HenotablysaysthattheDutchpronouncetheJapanesevowel

series"aiueo"as"aeioyu".Thequestionhereis:doeshemean

toassistDutch-speakerstryingtoreadtheJapanesesyllabaryorrather

Dutch-speakersreadingtranscribedJapanesewords?Ifthelatteristhe

case,weneedtoknowwhatsystemoftransliterationwasinuseamong

theDutch.Yetinmyviewneithercaseisintendedhere.Itishardto

believethatMotokiactuallymeanstosaythattheDutchcorruptmany

sounds.HesimplyseemstoviewthedifferentordertheWesternvowels

arelistedin(i.e.aeiou)as`wrong',inthesensethatitdeviatesfrom

theJapaneseorderaiueo.TheobservationthattheDutchpronounce

theuasyu(i.e.[y]or[y.])isofcoursecorrect.Asaeiouisincidentally

thecustomaryorderofthevowelsintheWesternalphabet,hemost

probablysimplymeanstosaythatwhereastheJapaneseorderisaiu

eoitisaeiouintheWesternalphabet.

ウ

こ:L、叢1匕り

...:::二'=郭三蠖 脅 反:.切1雇婿魅1
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MotokipresentsatableofallDutchsounds;orrathersyllables,

althoughnotinthetechnicalsensetheword`syllable'hasinmodern

Dutchphonology.Hedrawsupanextensivetablewithallpossible

lettercombinations,arrangedintheorderoftheDutchalphabet.Start-

ingwithaθio躍,continuingwith砌 θθ ゴゴoo観 砌 わeeb�ooわ 〃〃わ,

runningdownthegamutofalltheotherpossibleconsonants,then

goingonwithallpossibleclustersthatstartwithabsuchasbabebi

bobuandbaabeebieboobuu,etc.Foreachletterorlettercombina-

tionheliststhepronunciation,the々 〃観9冴85ル ∫33(actuallyonlyforthe

clustersstartingwiththefivevowels,fortheremainderhehasprobably

forgottentodoornevergotthatfar),thepronunciation(inkatakana)

andthecorrespondingChinesecharacter(Tδo〃 々σ∫わσ1'YlO/Z).

t反,名3区 し、

騰1畠イ反{饗i..文'..罫

Theorganisationofthetableisanalogoustothephonologicaltable

foundinthetreatiseonChinesephonologycompiledbyNicolasTri-

gault,whichwementionedearlier.Trigault,whileadoptingthetradi-
tionalChineserime-tableformat,3amadethefirstsystematicanalysisof

ChinesephonologyintheWesternalphabet.HearrangedallChinese

morphemesaccordingtotheirinitialsound.Undereachinitialsound

hearrangedallmorphemesthatconsistoftheinitialsoundplusone

letter,thenoftheinitialsoundplustwolettersandfinallyoftheinitial

soundplusthreeletters.Herepeatedthesameprocedureforallvowels

Part∬ ∬Tγ 〃z510々o'1ar:`ノtheArが αf'`1オ'o〃 ぐ)!訪 ごM`)d(～rnF:pistemelt2/apan
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andthenforallinitialconsonantsthatexistinChinese(inTrigault's

transcription:c,ch,k,p,t,j,v,f,g,1,m,n,s,x,h,theremaining

lettersnotbeingfound).Themaximumnumberoflettersacombina-

tioncanconsistofisfour.Eachpossiblecombinationcantheoretically

appearinoneofthefivedifferenttonesoftheSouthernMandarin

(Gz1〃1加 の.

反切

連台反・切帰納

Motoki'stableforDutchsyllablesisanalogousandheretoothe

maximumnumberofletterscombinedisfour.Theorderoftheinitial

vowelsisalsosimilar,butnotthatoftheinitialconsonants,sinceTri-

gaultusesasystemthatisapparentlybasedonanIberianalphabetical

arrangement.Inspiteofthesimilarities,itisdoubtfulthatM�okihad

directrecoursetoTrigault'sbook.ThecharactersselectedbyMotoki

torepresentsingleconsonantsalldifferfromthoseusedbyTrigault.

Moreover,whiletheJesuitmarriedthesophisticatedrime-tablesystem

withtheWesternalphabet,MotokiconstructedtheDutchsoundsas

combinationsofinitialsandfinalsinafashionthatechoestheway

traditionalChinesephonologyglossedmorphemes-asystemknownas

fczngie,asystemthatprecededbutwassubsumedintherime-table

system.Signi丘cantly,hecallshisprocedurere〃gδ 乃〃150≠∫'4た勉 δ(induc-

tionbyconflatingandcuttinginhalf).Thatalsoexplainswhythe

majorityofallDutch`syllables'isrepresentedbycombinationsof

twoChinesecharacters,althoughthereareexceptions,notablyinthe

soundsthatcontainau,whichareoftenrepresentedbythree-charac-

tercombinations.Italsoexplainswhytheendconsonantsarejustas

consistentlyrepresentedbythesamecharacterastheinitialsare.For

instance,theconsonantsinendpositionsarerepresentedthus:々as郭,

1as郭,1'as:耳,∫as数,tas鐸andCGas畷.

Furthermore,MotokidescribesforeachletteroftheDutchalphabet

itspronunciationandthepeculiaritiesofthecombinationswiththe

fivevowelsandtheconsonants.Motokiobviouslyhadagroundingin

Chinesephonology.Thatisclearfromtheterminologyheuses,such

ashansetsz改 切,on蒋,11懶etc.Whatinterestsushereinparticular

isthechoiceoftheChinesecharactersthathavetoservetotransliter-

atetheDutchwordsandthewaytheirpronunciationisrepresentedin

katakanatotheirrighthandside.SinceheconsultedaNagasakiinter-

preterofChineseandthepronunciationofthecharactersisclaimedto

beT�n,thesoundsystemmustbeakintothepronunciationofthe

JiangnanareainChina,becausethisistheareawhencemostmonks

andmerchantsthatcametoNagasaki,hailedfrom.
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Whatdidthispronunciationsoundlike?Inalllikelihooditwas

ratherclosetothekindofpronunciationthatwasusedbytheJesuit

missionarieswhowereactiveinSouthernChinaattheendoftheMing

andthebeginningoftheQingperiods,suchasNicolasTrigault.Since

recentlysomeresearchhasbeendoneonthephonologyofthisso-

calledsouthernGuanhua,itmaybeinstructiveforourpurposetosee

howthecharactersusedbyMotokiRy�iwereactuallypronouncedin

thatvernacular.Letusgobacktohisphonologicaltable.Theendkin

soundslikeaakistransliteratedas郭andtheend彦insoundslike〃 犲as

鐸.AccordingtoTrigault'sX〃uer-muci,郭wasanaspiratedsoundin

Chinese(inTrigault'ssystemrepresentedaskuointhefifthtone).Since

theendgisrepresentedbyanunaspiratedsound,i.e.kzrinthethirdrt�

toneinTrigault'ssystem,onesurmisesthatanattempthasbeenmade

todistinguishbetweenvoicelessandvoicedplosives,butthisisbyno

meansasystematicprocedure.鐸representing'ispronounced'oin

thefifthtoneinTrigault'stranscriptionandisnotaspirated.Theend

4isrepresentedbythecharacter畷,whichinTrigault'stranscription

equallysoundsastoandhasthefifthtone.So,althoughtheaspiration

issometimesusedtoapproximateplosivesounds,justasoftenitisnot.

Theplosiveρforinstanceistransliteratedas!�,whichisinthethird'

tone,.whereasbiswrittenashis,whichhasthefourthtoneinTrigault's捕

system.
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Fromwhatprecedesitmaybeinferredthat,althoughthereisacon-

siderableresemblance,itisfarfromperfect.Consequently,Motoki

mayhavebeenusingasystemthatwasnotinherentlyconsistent,or

elseonethatwasbasedonthephonologyofaChinesevernacular,that

wascloselyrelatedto,yetdifferentfromtheonefeaturedinTrigault's

book.Therearenoteworthydifferences.Foωand`161Motokiusesthe

charactersiz:jand阿,whichinTrigault'stablearepronouncedointhe

fifthtoneandointhefirsttonerespectively.Thecharacter耳isusedby

Motokitorepresentthesoundr,althoughrathersurprisinglyTrigault

givesthepronunciationiuinthethirdtone.N`・isrepresentedby{製,

transliteratedbyTrigaultash璟(thecircumflexindicatesthesecond

tone),whichisprobablyamistake.

Bywayofconclusion,wemaysaythatMotoki'ssystemwasnot
directlybasedonTrigault's,butthatthesoundvalueswereclosetothe
languagedescribedbytheJesuit,andthereforecloselyrelatedtothe
SouthernGuanhuaoftheseventeenth-century.Furtherresearchwill
havetoestablishtheexactdegreeofcongruencebetweenthetwokinds

Paアt∬'Tr`a〃51`π 此〃z`7'tdt.{7C・AYt1C〃lat～o〃r)1'オ'フCModer〃Eρ'5亡`'1778〃1ノ 〃ρ`～n
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ofpronunciation.Inaddition,thechoiceofcharactersmusthavebeen
suggestedbytheinterpreterofChineseIshizakiJir�aemon.Hemust
havebasedhimselfonsomeChinesewriting,whichremainstobeiden-
tified.WehaveatanyrateotherevidenceabouttheuseoftheSouth-
ernGuanhuapronunciation.IntheprefacetoﾔtsukiGentaku'sCh�ei
kaitaishinsho,weread:"intransliteratingwealwaysusethepronunci-
ationofHangzhou,butinanapproximativeway.Forplacenameswe
adoptalreadyexistingChinesetranslations.Evenifthereisnoappro-

priatetranslationyet,weadoptitasitstands,withoutalteringit.If
thereisnoChinesetranslationyet,werefertoexamplesandadopta
characterwith(theappropriatesound)".3s

【.li村才 助

夕事糸己1贋註吾考・
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瑪 得瑪 第 加

WhatdidRangakushatranscribingDutchnamesreferto?Since

MotokiRy�i'sbookisinmanuscriptform,thequestionremains

howwidespreaditwas.Copyingmanuscriptswascommonpractice

enough,butstillhaditslimits.YamamuraSaisukeistheauthorof

α 派 ∫SC'～go一々 (3,akindofglossaryofplacenamesandotherproper

nouns.HerewefindalistofChinesecharacters,juxtaposedtotheir

LatinandDutchequivalents.ThuswefindL1'ω'ノ 加 一Ladica(sic)一

Redenkonst,referringtologic;Feixijia-Phisica(sic)一Natuurkonst;

棲 ゐ1珍 ω 海 一Metaphisica-Overnatuurkonst;FeiCus〃ofeリ ノ`1_

Philosophia-WilsbegeertederWaerde;Ma`ゴ6ηz24伽 一Mathematica-

Wiskonst.ItisnothardtosurmisethatYamamuraSaisukemusthave

triedtoidentifytheterminologyhefoundinAleni'sZhifangwaiji(Jap .:

Shokuh�aiki)withDutchterminology.36

窮 美竪、易糸盤

川 本.:韓驚

気 海.観欄広'義

広瀬元恭、珊1学提要

DuringtheEdoperiodthetermnatuurkundewasusuallytranslated

intothecompoundた)吻 ノ,atermderivedfromtheY〃 ～〃9(Jap.:Eki-ky6,
`BookofCh

anges').InKawamotoK�in'sK～ 勧 ∫如7～鰄 η たδ幻(com-

pletedI850),acommentaryonAochiR.ins6's.Kikrzi々 伽 鰄71(18η),

we丘ndthede丘nition:lC.j～xi加to〃a伽 オ5〃がo々iu・crmurullog盈 多'

1'tL7Yi費 薩 加.者 窮 物理 之 学 ・也.H.iroscGcnkv�,sIZigakzr紹 ∫:yδ(1856)tran-

scribestheDutchword`natuurkunde'inChinesecharactersas納 者1`烏爾

裙 壕三(present-daypronunciationtranscribedinpin:y勿as:nadu〃 〃 θγ

junzhi)anddefinesthetermasKy珖utsurigaku.37Thistransliteration

onlymakessensewhenreadincontemporaneousChinese.Likewise独

脚:1:1鳥斯canonlyrepresent`Dodonaeus'whenpronouncedinChinese.

Thisshowshowuntilthemiddleofthenineteenthcenturytraditional

Neo-Confucianterminologywasstillmaintained,whileitalsodemon-

strateshowtheDutchtermwastranscribedinChinesecharacterson
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thebasisoftheirChinesepronunciationandnottheirSino-Japanese

reading.AgainthispointstothelatentpersistenceofIberianlearning

initsChineseguise.UdagawaGenshinsaysthisexplicitlyinhispreface

伽 η綱toZδ わocル δ≠8∫纏 々45砌 ノδ(1822):"Wheneveratermis丘rst

encounteredinaDutchbookthathasalreadybeentranslatedbyaChi-

pese,wefollow(thattranslation).[...]Whenthereisatransliteration

madebyaChinese[...],wealwaysadoptthatone."3gItmustbenoted

howeverthattherearealsosomeremnantsofBuddhisttranscriptions,

butwecannotgointothatmatterhere.

錠ご陵1捌 玄.真
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InUdagawaY6an'sShok〃g盈 多1浸oた κgo(∬t�� 雌 たointheDiet

Library)wefindtheterm`zoology'transcribedasSuollsoyiyea,which

isclearlyclosertotheoriginalintheChinesepronunciation;`botanica'

istranscribedasPudunehe,whicharguablyisclosertotheSino-

Japanesereadingbotayakuka,althoughthethirdcharacterisanoma-

lous;`mineralogy'istranscribedas.Mi7rゴ θ1θ1〃oyり ・n,whichagainis

closerinChinesepronunciationthaninSino-Japanese.InShokubutsu

ke～goη(1833)hediscernsthreecategoriesofsciencewhichhecalls

～フesi～刀'診5〃,transcribedasFeiSZ伽o〃,whichinSino-Japanesewould

readhis,〃tari,forDutch`historie';々)ノ127',transcribedasFeixi侮,

meaning`physica';andthethirdcategoryis∫ 加 加,i.e.theDutch
`chemie'

.39
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TheChineseversionsofIberianlearningofferedabasicframework
fortheRangakushaandcontinuedtoexertaconsiderableinfluence
onWesternlearningthroughouttheEdoperiod.Whetherthisistobe
attributedtoadeeplyengrainedstrainofatavisminJapaneseculture
orsimplytothefactthatIberianlearninghadbeenmuchmoresys-
tematicallyintroducedintheEastthanDutchlearningwas,orboth,is
hardtotell.Atanyrate,mosttranslatorsreferredtothebackground
ofdiglossiathatprevailedinlearnedsociety.WhentranslatingWestern
books,theytranslatedthemfirstintokcrnbun.Onlysubsequentlydid
theytranslatethemintoJapanese(wage).Thewageversionswereina
waytheJapaneseequivalentsoftheDutchversionsofLatinbooksthat
theDutchEastIndiaCompanyimportedintoJapan.Itmustbepointed
outthatdespiteadeparturefromtheChinesemodel,Chineselearning
stillcommandedunsurpassedprestigeduringmostoftheEdoperiod.
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BothChinaandJapanwereinformedbyaxenophobiawhoseration-
alewasideologicallyfoundedonConfucianism.Yetthewaythefor-
eignelementwascontrolledwasdifferent.TheJapanesediditbyiden-
tifyingtheChristianelementasdangerous.Thereforetheyritualised
theexpulsionofanythingChristian,buttheelementsofpracticallearn-
ingwereacceptableandwerestudied.TheChinesediditbyconfining
ittothefieldofentertainment.Sciencedidnothaveanypracticalfunc-
tion,exceptinastronomy.Butthiswassolimitedanareathatitwas
containable.Incidentally,evenintheWestmuchofthenewsciencewas
initiallygentlemen'sentertainment.

Thecompletelydifferentperspectiveaswellasthepoorlinguistic
levelexplainswhyaworklikeKaitaishinshoisanythingbutaliteralor
closetranslationofJohannesAdamKulmus'original.Kulmuswanted
toreconciletherevelationoftheBiblewiththenewknowledgeof
anatomy.HeamplydrewonBibletexts,todemonstrateforinstance
thatKingSolomonwasalreadyawareofthefactsofthecirculationof
thebloodandthechylesystem.40Thisrunsparalleltotheattemptsof
AthanasiusKirchertoreduceallcivilisationtotheonedescribedinthe
Bible,andtheChineseeffortstocharacterisetheadventofChristian-
ityasthereturnofateachingthathadactuallyoriginatedinChina.In
translatingtheOntleedkundigetofeientheJapanesetranslatorsdidnot
translatethehardtonegotiate(culturallydifficult)elements,suchas
thecasuisticfootnotes,historicalpassagesandthediscussionsofBible
texts,buttheylimitedthemselvestothetextsthataccompaniedthe

plates.41ThetitlepagefeaturingAdamandEvemusthavehadadif-
ferentconnotationfortheJapanesethanitwasmeanttohaveinthe
West.Intheseventeenthcenturynudemaleandfemalefiguresonthe
titlepageofatlasesconnotedtheFallofman,butthismessagewas
evidentlylostontheJapanesereader.

=まご雄 料ド書二

中 野 柳 圃

零日簾1書籍 不口角孕そ卸用

Yet,Rangakumadetremendousstridesintermsoflinguisticprofi-

ciencyandinsightinthebeginningofthenineteenthcentury.Theschol-

arlyinterpretersYoshioK�y�,MotokiRy�iandNakanoRy琪ohad

allbeenactiveinNagasaki.WhenBabaSaj皞�assummonedbythe

BakufutoEdoinr808(BunkaS),itmeantthatRangakutransformed

itselffromaprivateavocationtoanofficialposition.Babawasordered

tomakeaworldmap,butini8zzhewasappointed"officialtransla-

tor"(Ofctnda∫ 乃056た 々 懈9θ90yδ,commonlycalled加 〃γ`7 〃々 々)・o 〃々).
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InthiscapacityhewascommissionedwiththetranslationofNo61 バ
Chomel'sencyclopaedia,withthecollaborationofOtsukiGentaku,

UdagawaGenshin,UdagawaY6an,andothers.BabacametoEdoat

theageof22andspentmostofhistimeinthatcityuntilhedied

attheyoungageof36.Inthatperiodhemanagedtowriteafew

DutchgrammarsincludingOrc〃7daわ 〃71ρ`m'8た ∫yδ(1813),andRan-

9盈 瞬8旋 δ(1814),aswellastranslatingafewbooksofRussiangram-

maLEdobecametheundisputedcentreofthesystematiclinguistic

studyofDutchandWesternlearning,butthefoundationshadbeen

laidbyscholarlyinterpretersfromNagasaki.Nolineagewastomake

abiggercontributionthantheUdagawafamily.Thefirstgreatscholar

inthatlineagewasUdagawaGenzul(1755-1797).AbouthimtheR砌 一

gakukotohaノ 伽 θ(gθ)saysthefollowing:

翻訳局

和蘭文.範摘要

蘭学梯航
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"ThelordofTsuyamahadashisphysicianinordinaryacertainman

namedUdagawaGenzui.HewasanexpertinChinesestudies,was

widelyreadandhadaformidablememory.Healsolearnedseveral

languages.Sincehewassogiftedandstrong-willed,hemadetremen-

dousprogressinhisstudysothathewasabletotranslateabook,

whichconsistedofI8駕 盈 ゴandwasentitledNσ ∫々 σ5θ 〃γδ.Although

thisisacompactbook,itconstitutesthefirstnewtranslationofinter-

nalmedicineinJapan.Itisapitythathediedwhenhewasjustover

fortyyearsofage."az

ThebookthatismeanthereistheSeisetsrinetikase〃 γδ(1793).He

wasalsotheauthorof∫ θノ)ノδ ゴgθ〃,aglossaryofmedicaltermslisting

theDutchandtheJapanese駲uivalentsinkanjieitherintranslitera-

tionortranslation.HisR砌:y盈 〃henb�sakindofgrammaLUda-

gawaGenshinwastheposthumouslyadoptedsonofUdagawaGenzui.

HestudiedChinesestudiesandChinesemedicinewithGenzuiand

DutchwithGentakuandKatsuragawaHosh�.Inz8z3(Bunkazo)he

wasappointed"officialtranslator".Hewastheauthorofthreeimpor-

tantworks:Seisetsui加nteik�hale.〃9∫(3maki,1805),Ense〃 乃δmei一

～フ1π51'一々δ(36〃aaki,beforeI�2:⇒andUl'L1〃dayakirk:yδ(18〃aaki,pref-

acedated■828).Seisetsuル βノzt{"1{ZOsha々zigiisactuallytheconcise

versionofSε ゴ52'5〃 ∫」らβκ(30〃zaki,only4〃aakipreserved),akindof

vade-mecumtoreadSeisetsuihan.Itistherecordoflecturesgivenby

Genshinandnoteddownbyafewofhisdisciples.Itisacompilationof

highscientificachievement,andrepresentsforinternalmedicinewhat

Kcritnishirishorepresentsforsurgery.Ithasasupplementofanatomi-

calcharts,printedfromcopperplates,thefirstoftheirkindinJapan.
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Thetextiswritteninso-called々`)ku/itai,bywhichismeantkanji-kan-

arnajiri,andtheauthorgoestogreatlengthtoexplaintechnicaltermi-

nologyincommontermsandtoaddthereadingtodifficultChinese

characters.Herewefindafelicitouscombinationofasophisticatedlin-

guisticgraspandahigh-levelofmedicalexpertise.

ItisinterestingtonotethatWesternmedicineconstitutedthemost

importantdisciplineofWesternsciencethatwasintroducedintoJapan ,

whileinChinaitwasastronomy.Theemphasisonmedicinealsocon-

stitutesamajordeparturefromIberianlearning.Itmustbenotedin

thiscontextthatfortheJesuitsthespreadofWesternmedicalscience

didnotenjoyahighpriority.TheConstitutionsoftheSocietydidnot

considermedicineacentralconcern,asaresultofwhichtherewere

indeedveryfewtrainedphysiciansamongtheJesuits.InChinatheydid

notevenfoundanyhospitals,onlyinMacao,andtheFranciscanstoo

hadjustaninfirmaryatCanton.ThesameholdstrueforJapan,with

thenotableexceptionofLuisdeAlmeida(1525～ 一1583),whoestab-

lishedafoundling-asylumatFunaiinz5S6.Thefollowingyearhe

expandedhisinstitutionwithahospitalforthetreatmentofleprosy

andvenerealdiseases.Thehospitalalsoincludedapharmacythatwas

suppliedwithherbsfromMacao.Almeidaalsotaughtmedicine.Alme-

ida'ssuperiorshadbutlittleappreciationformedicalpracticebytheir

confreres・InhissecondSu〃Z〃zario(1583)Valignanostipulatedthatthe

Jesuithospitalswould"receiveonlysamuraiandnoblesaspatients.

Lep§rsandsufferersfromvenerealdiseaseswereonnoaccounttobe

admitted[...].Iftheyadmittedlow-classpatients,itwouldgivethe

hospitalandthemissionariesabadname."431ntheObedienciasthe

standpointvoicedearlierbyValignanoisconfirmed:"Nobodyofthe

Companhiawillbeallowedtolearnmedicineorsurgery,nortoprac-

ticeanythingofthesetwoartswhichhemayalreadyknow,nortohave

bookswhichtreatofthesesubjects,andthesameprohibitionsapplyto

thed�uku."441fintheendmedicinefiguredsoprominentlyinWestern

StudiesinJapan,itwasasaresultofboththeofficialbanonwritings

witha(Christian)ideologicalslantandthedeliberatepracticalorienta-

tionoftheRangakusha.

Thepracticeofliteraltranslationappearstobeadevelopmentof

thenineteenthandtwentiethcenturies.Before,mostoftentranslations

wereadaptationsinvolvingomissionsaswellasadditions.Whenthese

translationswereforpracticaluse,theytendedevenmoretobefree

adaptations.Itisonlywhentheinterestispurelyacademicthattransla-

tionsneedtobeliteral.Thereisnoneedforustoadaptandrework
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e.g.Genjimonogatari,althougheveninthiscase,thefirsttranslation
byArthurWaleywasmoreofafreereworkingthanaliteraltransla-
tion.Inthetranslationprocessthereisafilteratwork,areference
toawell-establishedframework.Thismakesforaverygradualand
smoothtransitionandIwonderwhetherthedramaticparadigmshift
doesworkhere.Possiblytheconceptsepistemeormetableticsaremore
appropriatehere.Inhisarticle"TheLeidenAnatomicalTheatreand
itsMoralLesson"asHarnrenBeukersremindsusofhowshockinga
happeningthefirstpublicdissectionsmusthavebeen.Asahistorical

phenomenontheirpublicacceptancepresupposesgeneralchangesin
culturalpatternsonabroadlevel.Doweattributethesechangesto
anepisteme,likeFoucaultwould,a60rtochangesinman'ssubjective
experienceofreality,asJ.H.vandenBergclaims?47Bothagreeonthe
ideathatsciencedevelopsinadiscontinuousmanner.Thehistoryof
scienceduringtheEdoperiodasseenthroughtheactivityoftransla-
fionseemstobearthisoutindramaticfashion.
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InthealreadycitedarticleBeukersexplainshowintheearlyfour-
teenthcentury,whenMundinusperformedthefirstdissections,the

professorreadandexplainedtheanatomytext,whileaprosectordid
theactualdissection.a81twasnotwhatwewouldcallahands-on
approach.Thedissectionsweremeantasdemonstrationsorreferences
forGalen'stextswhichwereconsideredlogical,conclusive.Thatthe
theoriesofGalenwentlargelyunchallengedistobeattributedtothe
factthatthefourteenth-centuryanatomist,despitetheappearances,
didnotreallylookintothebody,whereasAndreasVesaliusdidsotwo
centurieslater.Withadelayofyetanothertwocenturiesthesamething
happenedinJapan,whenSugitaGenpakuandhiscolleaguesreally
lookedintothebodyofadissectedperson.Whetherthisistobeattrib-
utedtoametableticprocess,bywhichthecontemporariesofSugita
wentthroughashiftofvision,sheddingtheirtraditionalclosedbody
visionandadoptingtheopenedbodyvisionofmodernWesternanat-
omy,Icannotprove.Whatisstrikingatanyrateisthepowerof
theimage,thevisualmedium.Thereclearlyisalink,Idonotknow
whetheritiscausalornot,betweentheprogressofrepresentational
techniquesandthechangeinvision.

Althoughalengthytreatmentofthissubjectfallsoutsidethepurview

ofthisessay,weonlyhavetorefertothepopularityWesternpictures,

imagesandiconshadduringtheNanbanperiod(N67め σノ7/idcti).Flem一.1輌 蛮時 代

ishprintswerewidelycopiedandreproduced.ThesameholdsforChi一
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neserepresentationsofWesternart,aswellasfortheimpactVerbiest's

astronomicalinstrumentsfortheChineseemperorKangxihad:they

werenotmeantforuse,butsimplytoimpress.Itwerealsothedraw-

ingsoftheOntleedkundigetafelen,ofJanPalfijnandofDodoensthat

madeamajorimpact.GiacomoNiva(z579-r638),whohadbeenborn

inJapanfromaChinesefatherandaJapanesemother,studiedWestern

paintingundertheJesuitpainterGiovanni(Niccolo)cola(エ560-2626).

HearrivedinBeijinginz602asabrothercoadjutorandwasaccepted

intotheSocietyinz606."Asapainterhefulfilledaveryimportantrole

intheMission.TheJesuitswereverymuchawareoftheimportance

andpowerofvisualmaterialasanaidinconvertingandacomple-

menttothewrittenword."49Thesamepowerwouldbeinstrumental

inintroducingWesternscientificthoughtintoJapanintheeighteenth

century.
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